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    PREDHOVOR, vktorom sa dozvedáme, žehrdinovia príbehu, ktorýmáme česť čitateľom vyrozprávať, hocisa im mená končia na„os“ ana„is“, nemajú nič spoločné smytológiou.


    Bude to skoro rok, čosom vkráľovskej knižnici prizbieraní materiálu oĽudovítovi XIV. náhodou naďabil naPamäti pána d’Artagnana, vytlačené vAmsterdame uPetra Rouga – akoväčšina diel doby, keďsa spisovatelia usilovali povedať pravdu tak, abysa zato nanejaký čas nedostali doBastily. Názov Pamäti ma zvábil: sdovolením pána knihovníka som si ich odniesol ahltal som ich.


    Nemienim tu rozoberať toto zvláštne dielo, stačí, keďnaň odkážem čitateľov, ktorí vedia oceniť, čosa otej-ktorej dobe napísalo. Nájdu vňom portréty načrtnuté majstrovskou rukou. Ahoci tie náčrty robili zväčša nadverách kasární anastenách krčiem, obrazy Ľudovíta XIII., Anny Rakúskej, Richelieua, Mazarina aväčšiny dvoranov tej doby, ktoré tam nájdu, nebudú onič menej verné než vdejinách pána Anquetila.


    Lenže, akoje známe, rozmarného ducha básnikovho neupúta vždy to, očo sa zaujíma väčšina čitateľov. No ajkeď obdivujeme spomenuté podrobnosti, ktoré bezpochyby vzbudia ajobdiv iných, nás najväčšmi upútalo to, čomu prednami celkom určite nikto nevenoval aninajmenšiu pozornosť.


    D’Artagnan rozpráva, žeprisvojej prvej návšteve ukapitána kráľovských mušketierov pána de Tréville stretol vpredsieni troch mladých mužov, ktorí slúžili vpreslávenom zbore mušketierov. Ich mená boli Athos, Porthos aAramis. D’Artagnan túžil pocti dostať sa medzinich.


    Priznávame, ženás tieto tri cudzie mená zarazili anajprv sme si mysleli, žesú to azda lenpseudonymy, ktorými chcel možno d’Artagnan zatajiť slávne mená. No je možné, ženositelia týchto vypožičaných mien si ich sami zvolili vochvíli, keďsi zosamopaše, znespokojnosti alebozfinančnej tiesne obliekali prostý mušketiersky plášť.


    Aodtých čias sme nemali pokoj, kýmsme vsúčasných dielach nenašli stopu potýchto neobyčajných menách, ktoré tak veľmi podnietili našu zvedavosť.


    Iba zozoznamu kníh, ktoré sme kvôlitomu prečítali, by vznikla celá kapitola, azda veľmi poučná, alepre čitateľov iste málo zábavná. Uspokojíme sa teda soznámením, ževokamihu, keďsme znechutení dlhým, bezvýsledným hľadaním chceli prerušiť ďalšie bádanie podľarady nášho slávneho aučeného priateľa Paulina Parisa, našli sme konečne rukopis fóliového formátu, zaradený podčíslom 4772 alebo4773 – načíslo sa už dobre nepamätáme – , naktorom bol tento nadpis:


    Pamäti pána grófa de La Fère, týkajúce sa niektorých udalostí, čosa odohrali voFrancúzsku koncom panovania kráľa Ľudovíta XIII. anazačiatku panovania kráľa Ľudovíta XIV.


    Ľahko si predstavíte našu radosť, keďsme prilistovaní vtomto rukopise, našej poslednej nádeji, našli nadvadsiatej strane meno Athos, nadvadsiatej siedmej Porthos anatridsiatej prvej Aramis.


    Objasniť celkom neznámy rukopis včase, keďhistorická veda dosiahla takú vysokú úroveň, sa nám zdalo hotovým zázrakom. Apreto sme čonajskôr požiadali opovolenie vytlačiť ho. Abysme sa, reku, vAkadémii prearcheológiu akrásne písomníctvo mohli raz predstaviť zásluhou iných, keby sme sa donej nedostali vlastnou – čoje veľmi pravdepodobné. Atreba podotknúť, žepovolenie nám veľmi ochotne udelili. Túto skutočnosť zaznamenávame, abysme verejne zavrátili zlomyseľníkov, ktorí tvrdia, žežijeme podvládou, ktorá spisovateľom nežičí.


    Atu, hľa, je prvá časť toho drahocenného rukopisu; predkladáme ju čitateľom podnázvom, ktorýjej prislúcha, asprísľubom, žeak prvá časť dosiahne zaslúžený úspech, očom nepochybujeme, bezodkladne uverejníme ičasť druhú.


    Hovorí sa, žekmotor býva druhým otcom. Upozorňujeme preto čitateľa, žeak vnašej práci nájde záľubu, alebosa prinej bude nudiť, nech to pripíše nám, anie grófovi de La Fère.


    Prikročme všakuž knášmu príbehu.
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    TRI DARY PÁNA D’ARTAGNANA OTCA


    Vprvý aprílový pondelok 1625 sa zdalo, žemestečko Meung, rodisko autora Románu oruži, zachvátila revolúcia: akoby zneho hugenoti boli urobili druhú La Rochelle. Mnohí mešťania, keďzazreli poVeľkej ulici utekať ženy apočuli vresk detí naprahoch domov, ponáhľali sa natiahnuť pancier a,podopierajúc trochu neisté držanie tela mušketou alebohalapartňou, kráčali khostincu Uslobodného mlynára, predktorým sa hmýrila veľká, každou minútou vzrastajúca hromada hlučných zvedavcov.


    Vtých časoch bolo paník až-až, basotva prešiel deň, abyniektoré mesto nebolo zaznačilo dosvojej kroniky podobnú udalosť. Raz šľachta bojovala medzisebou; raz kráľ viedol vojnu protikardinálovi; potom zas Španiel brojil protikráľovi. Aokrem týchto skrytých aleboverejných, tajných alebozjavných bojov tu boli ešte zlodeji, žobráci, hugenoti, vlci alokaji, ktorí bojovali protivšetkým. Mešťania boli ustavične vyzbrojení protizlodejom, vlkom alokajom. Často ajproti šľachte ahugenotom. Niekedy iproti kráľovi – alenikdy nie protikardinálovi aŠpanielovi. Atak sa stalo, ževspomenutý prvý aprílový pondelok 1625 mešťania, keďpočuli lomoz, alenevideli anižltočervenú zástavu, anilivreje kardinála Richelieua, hrnuli sa akoobyčajne khostincu Uslobodného mlynára.


    Akaždý, ktota prišiel, mohol hneď vidieť apoznať príčinu tejto trmy–vrmy.


    Akýsi mladý muž... načrtnime jeho portrét jedným ťahom pera. Predstavte si Dona Quijota osemnásťročného, bezpanciera, prilby aholení. Dona Quijota oblečeného dovlneného kabátca, ktorého modrá farba sa premenila naneurčitý odtieň vínnej usadeniny anebovomodrej. Tvár podlhovastá aohorená, vyčnievajúce lícne kosti, akomávajú šibali; svaly čeľustí neobyčajne vyvinuté, ato je neklamné znamenie, podľaktorého poznať Gaskonca ibez baretu. Náš mladý muž všakbaret mal, ozdobený akýmsi perom. Pohľad priamy ainteligentný; pekne sformovaný orlí nos, priveľký namladíka, primalý nadospelého človeka. Neskúsené oko by ho mohlo pokladať zasedliackeho syna nacestách, nebyť dlhého meča, ktorýsa mu hompáľal naremeni audieral svojho majiteľa polýtkach, keďkráčal pešo, ajeho koňa pozježenej srsti, keďnaňom sedel.


    Lebo náš mladý muž mal koňa, ato takého nápadného, žesi ho každý všimol. Bol to béarnský koník, dvanásť-štrnásťročný, žltý, schvostom bezsrsti, alesodreninami nanohách. Keďkráčal, vešal hlavu hodne nižekolien, preto ho nebolo treba šibať bičom – pritom všetkom ešte stačil denne uraziť svojich osem míľ. Nanešťastie, dobré vlastnosti tohto koňa tak dôkladne skrývala jeho zvláštna srsť aťarbavá chôdza, ževčasoch, keďsa vkoňoch vyznal každý, jeho príchod doMeungu, kam asi predštvrťhodinou došiel Beaugencyovskou bránou, vyvolal hotovú senzáciu, ktorej nepríjemnú príchuť pocítil ajjazdec.


    Atoto vzrušenie trápilo mladého d’Artagnana (tak sa totiž volá Don Quijote natejto druhej Rossinante) oto väčšmi, očo viac si akodobrý jazdec uvedomoval, akosmiešne natakomto koníku vyzerá. Veru si zhlboka vzdychol, keďmu ho dával dodaru otec, pán d’Artagnan. Vedel, žetaké zviera nie je hodné viac akodvadsať libier. Isté je, žeslová sprevádzajúce tento dar boli preňho neoceniteľné.


    – Syn môj, – povedal gaskonský šľachtic čistým béarnským nárečím, ktorého sa Henrich IV. nikdy nevedel zbaviť, – tento kôň sa narodil vdome tvojho otca prednecelými trinástimi rokmi, ajtam odtých čias žil, preto ho opatruj ašanuj. Nikdy ho nepredaj, dožič mu skonať odstaroby pokojne adôstojne. Aak sním potiahneš doboja, šetri ho, akoby si šetril starého služobníka. Pridvore, – pokračoval otec, pán d’Artagnan, – ak sa ti tej cti dostane, žeta vkročíš, cti, kuktorej ťa inak oprávňuje tvoj šľachtický pôvod, reprezentuj dôstojne svoje šľachtické meno, akoho dôstojne reprezentovali tvoji predkovia vyše päťsto rokov, tak kvôlisebe, akokvôli nim. Mám namysli príbuzných apriateľov. Nestrp nikdy nič odnikoho okrempána kardinála alebokráľa. Dnes šľachtic niečo dosiahne ibavďaka svojej odvahe, zdôrazňujem, ibavďaka svojej odvahe. Ktosa čolen nachvíľku zľakne aotáľa, možno stráca príležitosť, ktorú mu osud ponúka. Si mladý, musíš byť udatný zdvoch príčin: poprvé, si Gaskonec, podruhé, si môj syn. Neboj sa nebezpečenstva avyhľadávaj dobrodružstvá. Dal som ťa vyučiť vnarábaní mečom. Máš železné hnáty aoceľové päste. Bi sa prečokoľvek, oto viac, žesúboje sú zakázané; práve preto treba mať dvojnásobnú odvahu dobitky. Syn môj, nemám ti čodať okrempätnástich toliarov, koňa apoučení, ktoré si práve počul. Tvoja matka ti ktomu pridá recept nabalzam. Dostala ho odcigánky amá zázračnú moc; zahojí každú ranu, ktorá nezasiahne srdce. Využi ho čonajlepšie, ži šťastne adlho. Nemám už čodoložiť, ibaslovo opríklade, ktorýmaj stále predočami. Nie vlastnom, leboja som sa nadvor nikdy nedostal abojoval som akodobrovoľník ibavnáboženských vojnách. Chcem hovoriť opánovi de Tréville, ktorýbol kedysi mojím susedom aako decku sa mu dostalo cti hrávať sa snaším kráľom Ľudovítom XIII., Pán Boh ho zachovaj! Niekedy sa ich hry zvrhli nabitky, vktorých kráľ nebýval vždy tým mocnejším. Údery, ktoré kráľ utŕžil, získali pánovi de Tréville veľa úcty apriateľstva. Neskôr sa pán de Tréville bil sinými. Päť ráz nasvojej prvej ceste doParíža, odsmrti nebohého kráľa, až doplnoletosti mladého – nerátajúc vojny aobliehania – sedem ráz aod jeho plnoletosti až podnes azda isto ráz. Atak sa napriekediktom, nariadeniam azákazom stal kapitánom mušketierov, to značí veliteľom légie cézarov. Kráľ si ju veľmi váži, abojí sa jej ajpán kardinál, ktorýsa, akoje známe, tak rýchlo nenaľaká. Okremtoho pán de Tréville zarobí ročne 10000 toliarov. Je to teda veľmi veľký pán. Azačal akoty. Choď ho navštíviť stýmto listom ariaď sa podľaneho: počínaj si akoon.


    Nato otec, pán d’Artagnan, opásal synovi svoj vlastný meč, nežne ho pobozkal naobe líca audelil mu svoje požehnanie.


    Keď vychádzal zotcovej izby, stretol sa mladý muž smatkou, ktorá ho čakala spovestným receptom. Ak sa bude správať podľarád, ktoré sme práve spomenuli, často bude tento liek používať. Smatkou sa lúčil dlhšie anežnejšie akosotcom, nie azda preto, žeby pán d’Artagnan nemiloval syna, ktorýbol jeho jediným potomkom, alebol muž apokladal by zanedôstojné, abysa poddal citom, kýmpani d’Artagnanová bola žena anavyše ešte matka. Veľmi plakala apovedzme nachválu syna, pána d’Artagnana, ženapriekznačnému úsiliu, abysa opanoval, akosa svedčilo nabudúceho mušketiera, predsa lenpodľahol prírode atak- isto hojne ronil slzy.


    Ešte toho dňa sa mladý muž vydal nacestu, vystrojený troma otcovskými darmi. Akosme už spomenuli, bolo to pätnásť toliarov, kôň alist prepána de Tréville. Arozumie sa, rady dostal ibaakonadôvažok.


    Stakýmto vademecum* bol d’Artagnan telom idušou vernou kópiou Cervantesovho hrdinu, sktorým sme ho tak úspešne porovnali, keďnás povinnosť historika prinútila načrtnúť jeho podobizeň. KýmDon Quijote pokladal veterné mlyny zaobrov abarany zavojsko, d’Artagnan pokladal každý úsmev zaurážku akaždý pohľad zaprovokáciu. Atak sa sozaťatými päsťami uberal zmesta Tarbes doMeungu acez deň idesať ráz siahol pomeči. No jeho päsť predsa lennedopadla nanijakú čeľusť ameč neopustil pošvu. Niežeby pohľad naúbohého žltého koníka nebol vyvolal dosť úsmevov natvárach okoloidúcich, aleskôr preto, ženad koníkom cvendžal meč úctyhodnej veľkos- ti anad mečom sa blýskalo oko skôr divé akohrdé. Chodci vsebe potláčali veselosť, akeď už ajnapriek opatrnosti zvíťazila veselosť, snažili sa usmievať ibapolovicou tváre akoantické masky. D’Artagnan ostával nad všetko povznesený anedal sa ničím popudiť až ponešťastné mesto Meung.


    Lenže keďzoskočil zkoňa predhostincom Uslobodného mlynára beztoho, abymu bol prišiel niekto, napríklad hostinský, čašník alebosluha, podržať koňa zauzdu, d’Artagnan zbadal priodchýlenom okne naprízemí šľachtica pekného vzrastu ahrdého výzoru. Tvár mal trochu nepokojne zmŕštenú azhováral sa sdvoma chlapmi, ktorí ho, akosa zdalo, úctivo počúvali. D’Artagnan sa podľasvojej obyčaje celkom prirodzene nazdával, žepredmetom rozhovoru je on, anačúval. Tentoraz sa d’Artagnan mýlil ibaspolovice: nezhovárali sa oňom, aleojeho koňovi. Azdalo sa mu, žešľachtic vyratúva svojim poslucháčom všetky jeho vlastnosti. Poslucháči, akosom už povedal, veľmi pozorne počúvali šľachtica apodchvíľou vybuchli vhlasitý smiech. Akeďže mladého muža podráždil inajmenší úškrn, viete si predstaviť, akonaňho zapôsobila hlučná veselosť.


    D’Artagnan chcel predovšetkým preskúmať fyziognómiu nezdvorilca, ktorýsa mu posmieval. Uprel nacudzinca hrdý pohľad auvidel predsebou asi štyridsať-štyridsaťpäťročného muža prenikavých čiernych očí, bledej pleti, svýrazným nosom, sčiernymi starostlivo pristrihnutými fúzmi. Mal nasebe kabátec akrátke fialové nohavice sostuhami tej istej farby, bezozdôb, okremzvyčajných zástrihov narukávoch, cezktoré vykúkala košeľa. Nohavice akabátec, hocinové, boli pokrčené akocestovné šaty, zavreté dlhší čas vkufríku. D’Artagnan to všetko veľmi rýchlo pobadal akodôkladný pozorovateľ podrobností abezpochyby vedený ipudom, čomu veštil, žetento neznámy bude mať veľký vplyv najeho ďalší život.


    No vochvíli, keďd’Artagnan upieral skúmavý pohľad našľachtica vofialovom kabátci, šľachtic vyslovil obéarnskej kalike jednu zosvojich najpodarenejších anajvtipnejších poznámok, načo jeho dvaja poslucháči vybuchli vhlasitý smiech. Aon sám, zrejme protisvojej obyčaji, ak sa možno tak vyjadriť, dovolil, abynajeho tvár zablúdil mdlý úsmev. Ateraz už nebolo najmenšej pochybnosti, žed’Artagnan je naozaj predmetom urážky. D’Artagnan si stiahol baret naoči avsnahe napodobniť niektoré výrazy dvoranov, odpozorované vGaskonsku odcestujúceho panstva, podišiel bližšie sjednou rukou nameči asdruhou podopretou vbok. Alenanešťastie, čím viac sa približoval, tým väčšmi ho zaslepoval hnev, anamiesto dôstojnej askvelej reči, akú si pripravoval navýzvu, našiel najazyku ibasurové narážky, ktoré sprevádzal zúrivý posunok.


    – Hej, pane, – zvolal, – čosa skrývate zatú okenicu! Áno, vy, aspoň mi povedzte, čomu sa smejete, abudeme sa smiať spolu.


    Šľachtic pomaly preniesol pohľad zkoňa najazdca, akoby potreboval trocha času, abypochopil, žetá zvláštna výzva patrí jemu. Akeď už otom nemohol pochybovať, zmraštil trošku obočie apodosť dlhej prestávke sironickým prízvukom aneopísateľnou nadutosťou odpovedal:


    – Ja nehovorím svami, pane.


    – Aleja hovorím svami, ja! – zvolal mladý muž vzúfalstve nad takou zmesou nadutosti azdvorilého vystupovania.


    Neznámy ho ešte chvíľku súsmevom pozoroval, potom odstúpil odokna, vyšiel zhostinca azastal dva kroky odd’Artagnana, práve predjeho koňom. Jeho pokojné správanie aposmešná tvár zdvojnásobili veselosť tých, sktorými predtým hovoril aktorí ostali priokne.


    Keď d’Artagnan videl, žesa knemu približuje, povytiahol meč zpošvy.


    – Tento kôň rozhodne je, alebolepšie, vmladosti bol záružlím, – začal hovoriť neznámy, pokračujúc vskúmaní aobracajúc sa naposlucháčov vokne, akoby nebol zbadal zúfalého d’Artagnana, ktorýsa medzitým postavil medzinich aneznámeho. – Tá farba sa často vyskytuje vbotanike, aleukoní je dnes už veľmi vzácna.


    – Ibaten sa vysmieva zkoňa, ktosa neopováži vysmievať zpána, – zvolal zúrivo obdivovateľ pána de Tréville.


    – Pane, nesmejem sa často, – odpovedal neznámy, – očom môžete súdiť zvýrazu mojej tváre. Predsa si všakvyhradzujem právo smiať sa, keďsa mi to páči.


    – Aja zase, – vykríkol d’Artagnan, – ja nechcem, abysa niekto smial, keďsa mi to nepáči!


    – Naozaj, pane? – pokračoval neznámy ešte pokojnejšie akopredtým. – Nuž potom je to vúplnom poriadku. – Zvrtol sa naopätku achcel sa vrátiť dohostinca veľkou bránou, podktorou prisvojom príchode dal d’Artagnan stáť osedlaného koňa.


    Lenže d’Artagnan nebol ztých, čoľahko prepustia človeka, ktorýsa mu opovážil vysmiať. Tasil meč adal sa prenasledovať neznámeho.


    – Nože sa obráťte, obráťte sa tak, pán posmievač, abysom vás neudrel odchrbta.


    – Mňa udrieť?! Mňa?! – odpovedal neznámy, zvrtol sa naopätku azadíval sa namladého muža sprekvapením aopovržlivosťou.


    – Alechoďte, môj milý, nebláznite.


    Potom polohlasne, akoby lenpre seba, pokračoval:


    – Škoda. Akýkrásny objav by to bol prejeho veličenstvo, ktoré všade hľadá udatných šuhajov, zakých sa regrutujú jeho mušketieri!


    No sotva to vyriekol, d’Artagnan ho zúrivo sekol mečom. Nebyť toho, žešľachtic rýchlo odskočil dozadu, možno by bol žartoval naposledy. Neznámy videl, žetu prestávajú žarty, tasil meč, pozdravil protivníka avážne sa postavil dostrehu. No vtom okamihu sa jeho dvaja spoločníci shostinským vrhli nad’Artagnana azačali ho mlátiť palicami, lopatami akliešťami. To spôsobilo taký nečakaný obrat, žekýmsa d’Artagnan spamätal aobrátil, abyčelil krupobitiu úderov, jeho protivník pokojne skryl meč dopošvy, prestal byť účinkujúcim azrazu sa stal divákom zápasu. Túto úlohu prijal celkom ľahostajne, alepritom hundral:


    – Aká pliaga sú tí Gaskonci! Posaďte ho najeho oranžovú kaliku anech si ide.


    – Alenie skôr, akoťa zabijem, ty zbabelec! – kričal d’Artagnan, bránil sa zovšetkých síl aneustúpil anilen okrok trom protivníkom, ktorí ho zasypávali údermi.


    – Zase jeden gaskonský kúsok, – mrmlal šľachtic. –Namojveru, tí Gaskonci sú nepolepšiteľní! Nuž pokračujte vtanci, keďsi to praje. Keďsa unaví, povie nám, žemá toho dosť.


    Lenže neznámy ešte nevedel, sakým tvrdohlavcom má dočinenia. D’Artagnan nebol ztých, čoprosia omilosť. Boj pokračoval ešte niekoľko sekúnd.


    Konečne vypadol vysilenému d’Artagnanovi zruky meč, ktorýúder palice zlomil nadvoje. Iný úder ho zasiahol dočela ačoskoro sa zvalil krvácajúci atakmer vbezvedomí.


    Ato sa stalo vochvíli, keďsa obyvatelia mesta zovšetkých strán začali hrnúť namiesto divadla. Hostinský sčašníkmi vobave predškandálom odniesli raneného dokuchyne, kdeho trochu ošetrili.


    Šľachtic sa vrátil nasvoje miesto priokne asistým nepokojom hľadel nazástup, ktorýsa mu nepáčil.


    Vrzli dvere. Hostinský sa ho prišiel spýtať, čimu d’Artagnan neublížil.


    – Tak akosa má ten šialenec? – spýtal sa hostinského.


    – Vašej excelencii sa nič nestalo? – hostinský nato.


    – Mne nič nie je, milý pán hostinský, alevy mi povedzte, čoje snaším mládencom.


    – Je mu lepšie, – povedal hostinský, – načisto zamdlel.


    – Naozaj? – spýtal sa šľachtic.


    – Aešte než zamdlel, pozbieral všetky sily avolal vás, jednostaj vás vyzýval.


    – Ten chlapík je vtelený diabol! – zvolal neznámy.


    – Oj, nie, vaša excelencia, to nie je diabol, – odvetil hostinský spohŕdavým posunkom, – kýmležal, prekutali sme ho. Avuzlíku má ibajednu košeľu avpeňaženke ibadvanásť toliarov. To mu všakneprekážalo, abynapoly vmdlobách nepovedal, žekeby sa niečo také prihodilo vParíži, ihneď by ste to oľutovali, kýmtu to oľutujete až neskôr.


    – Tak to bude nejaký prestrojený princ, – chladno odvetil neznámy.


    – Hovorím vám to preto, vznešený pane, – pokračoval hostinský –, abyste sa mali napozore.


    – Anikoho nemenoval vosvojej zlosti?


    – Baáno, udieral si povrecku ahovoril: „Uvidíme, čopovie pán de Tréville natúto urážku svojho chránenca.“


    – Pán de Tréville? – povedal neznámy azvážnel. – Udieral si povrecku avyslovoval meno pána de Tréville...? No, milý pán hostinský, akým ten váš mladý muž bol vbezvedomí, som pevne presvedčený, žeste pozreli idotoho vrecka. Čože tam má?


    – List prepána de Tréville, kapitána mušketierov.


    – Ozaj?


    – Tak akoto mám česť vravieť vašej excelencii.


    Hostinský, ktorýnejavil veľa dôvtipu, vôbec nezbadal, akýdojem vyvolali jeho slová natvári neznámeho. Neznámy odišiel odokna, kdesa opieral olakeť, anepokojne stiahol obrvy.


    – Doparoma! – hundral si pomedzi zuby. – Žebymi de Tréville posielal tohto Gaskonca? Je veľmi mladý! Lenžeúder mečom ostane úderom, nech je hocijaký mladý, ktoho zasadí. Apred dieťaťom sa človek má možno ešte menej napozore akopred iným. Niekedy stačí malá prekážka, abyzmarila veľký zámer.


    Aneznámy sa naniekoľko minút zadumal.


    – Nuž akože, hostinský, – povedal, – nezbavíte ma toho šialenca? Nemám svedomie ho zabiť, ale, – doložil schladným ahrozivým výrazom, – predsa mi prekáža. Kdeje?


    – Vženinej izbe, naprvom poschodí, kdeho preväzujú.


    – Ahandry auzlík má prisebe? Kabátec si nezo- bliekol?


    – Baáno, to všetko ostalo dolu vkuchyni. Aleak vám ten šaľo prekáža...


    – Pravdaže. Robí škandál vovašom hostinci, ato nejakí počestní ľudia neznesú. Choďte, pripravte mi účet aoznámte to zaraz môjmu lokajovi.


    – Čože? Pán chce už odísť?


    – Pravdaže. Veď som vám rozkázal, abyste mi dali osedlať koňa. Neposlúchli ste ma?


    – Baáno, akosa otom vaša excelencia mohla presvedčiť. Kôň je podveľkou bránou pripravený naodchod.


    – Dobre, urobte teda, čosom vám povedal.


    „No pekne, vari sa bojí takého chlapčiska?“ povedal si vduchu hostinský.


    Rozkazovačný pohľad neznámeho ho všakhneď zarazil, pokorne pozdravil avyšiel.


    – Nesmie sa stať, abytento blázon zbadal mylady, – pokračoval neznámy. – Čochvíľa tu bude, bauž sa ioneskorila. Rozhodne bude lepšie, keďsadnem nakoňa apôjdem jej naproti... Keby som sa lenmohol dozvedieť obsah listu prepána de Tréville!


    Aneznámy hundrúc zamieril dokuchyne.


    Medzitým sa hostinský, ktorýnepochyboval otom, žemladíkova prítomnosť prinútila neznámeho utekať zhostinca, vrátil kžene apána d’Artagnana našiel konečne privedomí. Oznámil mu, žepolícia by mu mohla robiť nepríjemnosti zahádku, ktorú vyvolal stakým veľkým pánom. Podľamienky hostinského neznámy musel byť veľký pán. Presvedčil d’Artagnana, abynapriek všetkej slabosti vstal apokračoval vceste. D’Artagnan tak urobil ešte napoly omámený, bezkabátca, shlavou obviazanou šatkami apostrkovaný hostinským schádzal dolu schodmi. No akodošiel kukuchyni, dooka mu padol jeho súper, čosa pokojne rozprával prischodisku ťažkého koča, doktorého boli zapriahnuté dva silné normandské kone.


    Atá, sktorou sa rozprával aktorej hlava sa zjavila vdvierkach koča, bola dvadsať- alebodvadsaťdvaročná žena. Spomenuli sme, akorýchlo si vedel d’Artagnan prezrieť tvár; už naletmý pohľad zbadal, žežena je mladá akrásna. Atá krása ho dojala oto väčšmi, ževjužných krajoch, kded’Artagnan doteraz býval, onej vôbec nechyrovali. Bola to bledá plavovláska, mala dlhé, až naplecia splývajúce kučeravé vlasy, veľké žiarivé belasé oči, červené pery abiele ruky. Sneznámym hovorila veľmi živo.


    – Jeho eminencia mi teda nariaďuje... – hovorila dáma.


    – Hneď sa vrátiť doAnglicka aihneď mu oznámiť, ak by vojvoda odišiel zLondýna.


    – Aďalšie pokyny premňa? – spýtala sa krásna cestovateľka.


    – Sú zatvorené vtejto skrinke, ktorú otvoríte až nadruhom brehu kanála La Manche.


    – Dobre. Ačo vy?


    – Ja? Ja sa vrátim doParíža.


    – Aninepotrestáte to bezočivé chlapčisko? – spýtala sa vyzývavo dáma.


    Neznámy chcel odpovedať, lenžesotva stihol otvoriť ústa, kdverám brány skočil d’Artagnan, ktorývšetko vypočul.


    – Skôr to bezočivé chlapčisko potrestá tých ostatných, – zakričal, – apevne dúfa, žetentoraz mu ten, koho má potrestať, neutečie akoprvý raz.


    – Žemu neutečie? – odpovedal neznámy astiahol obočie.


    – Nie, predpokladám, žeby ste sa predženou neopovážili utiecť.


    – Pamätajte, – zvolala mylady, keďvidela, žešľachtic siaha pomeči, – pamätajte, ženajmenšie oneskorenie môže všetko pokaziť.


    – Máte pravdu, – zvolal šľachtic, – choďte teda svojou cestou aja pôjdem svojou.


    Kývnutím hlavy pozdravil dámu, vyšvihol sa nakoňa, kýmkočiš nakozlíku divo pošibal kone. Obidvaja odcválali poulici – opačným smerom.


    – Aváš účet? – kričal hostinský, keďvidel, žehosť sa vzďaľuje. Jeho úcta knemu sa zmenila nahlboké pohŕdanie.


    – Zaplať, ty hlupák, – zakričal cestujúci vcvale nasvojho lokaja. Lokaj hodil knohám hostinskému dva-tri strieborniaky apustil sa cvalom zapánom.


    – Lotor darebácky, falošný šľachtic! – volal d’Artagnan asám sa pustil zalokajom.


    Bol všakranený, ateda ešte priveľmi slabý, abyzniesol také silné vzrušenie. Sotva urobil desať krokov, zazvonilo mu vušiach, dostal závrat, zahmlilo sa mu vočiach aspadol naprostred ulice, pričom ustavične volal:


    – Darebák! Darebák! Darebák!


    – Je to naozaj darebák, – hundral hostinský, pribli- žujúc sa kd’Artagnanovi. Chcel si líškaním získať toho úbohého chlapca, akovbájke volavka vábiaca slimáka.


    – Veru veľký darebák, – šepkal d’Artagnan, – aleona bola veľmi krásna!


    – Ktoona? – spýtal sa hostinský.


    – Mylady, – zašepkal d’Artagnan.


    Azamdlel podruhý raz.


    – Nič to, – povedal si hostinský, – dvoch strácam, aletento mi ostáva aurčite si ho ponechám aspoň naniekoľko dní. Ešte vždy to znamená jedenásť toliarov.


    Vieme, žed’Artagnanovi ostalo vpeňaženke presne jedenásť toliarov. Hostinský totiž rátal, žechoroba potrvá jedenásť dní aže zakaždý deň mu stiahne toliar. Lenžeprerátal sa. Ráno opiatej d’Artagnan vstal, sám zišiel dokuchyne aokrem iných vecí, ktorých zoznam sa nám nezachoval, žiadal víno, olej, rozmarín asmatkiným receptom vruke si pripravil balzam, ktorým si natrel početné rany. Sám si prikladal obklady aodmietol akúkoľvek lekársku pomoc. Vďaka účinku cigánskej masti amožno ineprítomnosti lekárov sa pozbieral ešte toho dňa večer aďalšie ráno bol už takmer zdravý.


    Ale keďchcel zaplatiť zarozmarín, olej avíno, čoboli jeho jediné výdavky (lebo zachovával prísnu diétu, kýmjeho žltý kôň, aspoň podľatvrdenia hostinského, zožral tri razy viac, akoby sa dalo súdiť podľajeho chatrného výzoru), d’Artagnan našiel vovrecku ibapeňaženku zošúchaného zamatu avnej jedenásť toliarov; list prepána de Tréville znej zmizol.


    Mladý muž začal hľadať list veľmi trpezlivo. Idva- dsať ráz vyvrátil všetky vrecká, vyberal aprekladal veci vosvojom uzlíku, akeď sa presvedčil, želist už nenájde, tak sa nazlostil, žediv nepotreboval novú dávku oleja, vína arozmarínu. Keďhostinský videl, akosa mladý zúrivec znovu rozpaľuje avyhráža, ževhostinci všetko dodrúzga, ak sa list nenájde, pochytil kutáč, žena metlisko ačašníci palice, ktoré použili deň predtým.


    – Môj odporúčajúci list! – kričal d’Artagnan. – Môj odporúčajúci list! Bohuprisahám! Pobijem vás akomuchy!


    Našťastie jedna okolnosť zabránila, abymladý muž splnil svoju hrozbu: zabudol, žemeč sa mu zlomil vbitke. Preto keďho chcel d’Artagnan tasiť, zbadal, žeje ozbrojený ibasotva osem čidesať palcov dlhým kýpťom, ktorýhostinský starostlivo zasunul dopošvy. Druhú časť meča si privlastnil našpikovačku. Lenžeanitento podvod by nášho prchkého mladíka nebol ochladil, keby hostinskému nebolo zišlo naum, žecestujúci vážne hľadá stratený list.


    – Alenaozaj, – povedal akutáč vruke mu ovisol, – kdeje ten list?


    – Áno, kdeje ten list? – kričal d’Artagnan. – Vopred vás upozorňujem, žeje to list prepána de Tréville amusí sa nájsť. Ak sa nenájde, on si ho už dá pohľadať!
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